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 اجتماعی جوانان، توسعة فرهنگی درسازِ زبان فارسی و گسترش آن هویت  نقش :عنوان

 رضا ترنیان

 چکیده: 

ترین راه ارتباطی میان ابنای بشر از دیرباز مورد توجه ادیان،حکمت، ادبیات و سیاست، قرار  زبان به عنوان اصلی 

داشته است. در کتب مقدس نسبت به آن بسیار سخن رفته است و در ادیان ابراهیمی نقشی ویژه دارد. در عرصة  

دیپلماسی مهمترین   زبان   و در علم سیاست نیز ،ستمسئلة زبان اادب برکسی پوشیده نیست که کار اصلی ادبا با 

اسلحه است؛ زبان فارسی به عنوان زبان رسمی مردم ایران در قانون اساسی مهمترین ابزار   کارگیری به  ابزار قبل از

ی و فنی  های توسعه علمزمینه با شناخت ابزارهای این زبان،  انی فرهنگ ایرانشهری بر جهان است.توسعه و حکمر

ساز  زبان  . این مقاله بر آن است تا نقش هویت خواهد رفتمسیر به پیش همگام و هم  ،آن در کنار بومی سازی علوم 

ا در  های اعتلای فرهنگ و هنر و ادب رکنون بررسی نماید و راه عه و استقلال ایران از دیرباز تافارسی را در توس 

 بازتاب بخشد.پویان مسیر حکمرانی و توسعه هستند برای مردم به ویژه جوانان که ره  جهان امروز به کمک این زبان

 ، جوانان سیاسی زبان فارسی، حکمرانی، توسعه، استقلال کلیدواژه: 

 مقدمه: 

. این انتقال ممکن  شودبرده می کسی به دیگری به کار  کر است و غالباً برای انتقال فکر بیان تفة بان وسیلز

، یعنی زبان، از طرفی ساده و از  رانتقال فکة گفتن، نوشتن، اشاره و یا لمس انجام شود. هر چه وسیل ة ل است به وسی

اهمیت زبان در میان ادیان   . تر صورت خواهد گرفتتر و راحتتر باشد، عمل انتقال فکر دقیق طرف دیگر دقیق 

و این   1.شودالله شناخته می با لقب کلیمدر نزد مسلمانان ابراهیمی بسیار حائز اهمیت است، تا جایی که موسی )ع( 

در ابتدا کلمه بود و کلمه نزد خدا بود و خدا  »دهد؛ و یا اول اناجیل با جملة خود اهمیت کلمه و زبان را نشان می 

بر مبنای کلمات بود و رابطة انسان  )ص( شود. معجزة پیامبر اکرم اسلام آغاز می  وحنا: باب اول()انجیل ی کلمه بود«

خداوند در سورة قلم و سورة العلق به اهمیت نوشتن   دارد.با وحی از حقیقت زبان و خواندن و بیان کردن پرده برمی 

در میان همة اقوام ابتدایی و مدرن جایگاه   از این رو اهمیت زبان  2و خواندن در طی کلام وحی صحه گذاشته است. 

 ویژه دارد. 

توان به تحلیل متفاوت همچون روایت، شخصیت، جنسیت، جغرافیا، فرهنگ و اجتماع و تمدن  از راه زبان می  

  گمان بی  ها تحلیل روانشناسی، ادبی، جامعه شناسی، فلسفی، دینی و عرفانی و... داد.یک قوم پرداخت، و به کمک آن

شود، تا در خدمت تولید و  ل می یبد ه به سرمایه تهای بسیاری دارد، اما این دارایی چگوندارایی  کشوری اید که هشنید 

بحث بر سر مباحث اقتصادی نیست، بلکه از ثروتی به نام زبان حرف زده   ؟ نظام زیستی و اجتماعی مردم قرار بگیرد

که با پشتوانة باستانی خود، با ثروت واژگانی همة اقوام خود  شود؛ زبان فارسی تمثیلی از این دارایی است. ثروتی می 
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اند؛  ابزارهای ارتباطاتی دامنة رابطة ما را با جهان فراگیر و پیچیده کرده  ک سرمایة مولد تبدیل شود. امروزهباید به ی

تلف، ثروت و سرمایة  خهای متر بود، باید با به کارگیری روش تر و بهینه که بتوان در تبادل اطلاعات پیشروبرای آن 

شک نظام آوایی،  بها به جهان امروزر عرضه کرد. بی بیشتر به گردش درآورده و به عنوان کالایی پر زبانی خود را

اند. در کنار این ابزارها  گسترة بلاغی و فکری زبان فارسی ابزارهای مطمئن  این سرمایهواژگانی، نحوی و دامنة وسیع 

دهند تا کالاهای زبانی  گران این اجازه را می ها و علوم سایر ممالک به پژوهش با توجه به لزوم ارتباط با جهان، زبان 

 زبان بیشتر آگاه شوند.   آن  های خود را به همه جای جهان صادر کنند تا جوامع دیگر به ظرفیت

شود که  دیده می ها ها و دیوارنگارهکتیبه گسترة زبان فارسی از دیرباز مورد توجه ایرانیان بوده است، با بررسی 

های بیستون و تخت جمشید و  ؛ کتیبه اند نوشته می های مختلف حکومتی را به زبان و فرمان  تنیک م ایرانیان باستان 

گسترة جغرافیایی فرهنگی ایران از مرزهای چین و هند و   ( 28: 1387نک.ضیایی،) گواه این مدعا است. ...

های سیاسی جهان امروز وجود  مدیترانه است. زمانی که مرزبندی  در شرق تا عراق و فلسطین و مصر در  ماوراءالنهر

کردند و  ظ می الطوایفی در لوای یک حکومت مقتدر مرکزی هم فرهنگ بومی خود را حفملوک  های نداشت، حکومت

و  اشکانیان کوشانیان، گماشتند. هخامنشیان، هم به گسترش فرهنگ ملی از طریق زبان رسمی دربار همت می 

هستند. بعد از سقوط ساسانیان، همین کارکرد برای زبان عربی   ای از این گسترة وسیع فرهنگی ساسانیان نمونه 

جغرافیایی حکومت اسلامی را با نخ تسبیح زبان عربی به هم   بود تا هم دین جدید را تبلیغ کند و هم گسترة برقرار 

)نک. محمدی  ن عربی و فارسی در این میانه است.پیوند بزند؛ اما آنچه مهم است حضور ایرانیان در گسترش زبا

 ( 1384ملایری: 

 اهمیت و ضرورت تحقیق: 

ها فرهنگ به این روش انتقال یافته، و تمدن ای برای ثبت و ماندگاری سخن است. نگارش شیوه گفتار و 

گفتاری بدون استفاده از ابزار نگارش، برای   اما پشتگرمی به حافظه و زبان   یابند؛مرحله به مرحله گسترش می

دگی و محدودیت در  تواند به کاهش سرعت بالنکه از آن جمله می ، آفریند های بسیاری می صاحبان زبان محدودیت 

. از آنجایی که زبان ابزاری برای توسعة علمی، سیاسی و فرهنگی است، بر کسی پوشیده  های زبان اشاره کردسبک

آورند و به پشتگرمی مبلغان  ای پدید می های مقتدر جهان از این طریق هویت و قدرت ویژه نیست که حکومت 

دهند. زبان انگلیسی به دلیل توسعه علمی و سیاسی  هان بسط می ای در جطلبانهفرهنگی خود آن را به شکل توسعه 

یب زبان فارسی  صچرا این بالندگی ن . پرسش اینجاستاز طریق دول بریتانیا و آمریکا چنین نقشی را در جهان دارد

ی  شبه قاره هند تا بخش وسیعی در دولت عثمان قرن پیش بسیاری از مردم منطقه اززبانی که تا همین چند  ؟نشود

  نوشتند.سرودند و می گفتند و می به این زبان می 

از هزارة اول پیش از میلاد   تمدنی که  .است ی از فرهنگ و تمدنامجموعه  ها یک زبان نیست؛فارسی تن

آفرین بوده و تاکنون نیز فرهنگ جهانی  م بشری نقش وعلو  فرهنگ  ای داشته و در تحول دین،  ی گسترده دستاوردها

در   خصوصاً ،مداران نظام جمهوری اسلامی اهمیت این مهم در نزد سیاست کند.بسیار ارتزاق می  م این تمدن عظیاز 

بنای همة نیازهای پژوهشی و  بیانات رهبر معظم انقلاب از دهة شصت تاکنون بر همگان آشکار است. این امر سنگ 
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های دیگر خاتمه داد و جا را  منازع زبان، تا از این طریق بتوان به سلطة بلااستای و جهانی علمی و توسعة منطقه 

   های زبانی در جهان باز کرد. ها و گونه برای سایر فرهنگ 

اند و راه به سوی دانشگاه و  ترویج و تشویق کاربران این زبان خصوصاً جوانانی که به مرحلة بلوغ فکری رسیده 

های  مشکلات و پیچیدگی مسائل، زیرین آسیای    اند بسیار حائز اهمیت است؛ جوانانی که سنگ کار و جامعه کشانده 

و با در نظر گرفتن اهداف بزرگ   ، های بعدی هموار کنند فکری و فیزیکی کشور هستند و بایستی مسیر را برای نسل

اندیشی و انحراف نمایند؛ و چه  خشک زبانی، تفکر و خرد را جایگزین  هنگی، عرفی، بومی وبه وسیلة ابزارهای فر

تواند راهگشا باشد؟ لذا ضرورت دارد که این مهم در  از زبان برای پیشبرد این هدف متعالی می  ای مهمتر وسیله 

 ها خود را نشان دهد. در سایر لایه ترگردد تا مفهوم حکمرانی ای بارزتر و برجسته ها و تبلیغات رسانهگذاریسیاست

 : مبنای نظری پژوهش

در تاریخ زبان فارسی پرداخته است، و با   چند مولفة اصلی پژوهش حاضر برای بیان مبانی نظری خود به  

شناسی، عناصر دخیل در حوزة اجتماعی زبان و سیر تاریخی آن  را بر مبنای  های رایج در سبکتوجه به الگو

ای مورد بررسی قرار داده، و با مسایل اجتماعی، فرهنگی و سیاسی تحلیل نموده است. در این خانهمطالعات کتاب 

های کلان نظام جمهوری اسلامی در حوزة گسترش زبان و مسائل هویتی جوانان تبیین   ها سعی شده سیاستل تحلی

 و تفسیر شود. 

 سوابق پژوهش: 

توان جستجو  ها و مقالات متعدد بسیاری می کتاب سیر تاریخی زبان فارسی و جریانات تاثیرگذار بر آن را در

تاریخ ادبیات و   ای است که درها اشاره کرد آثار برجسته آن توان به می  در این زمینه هایی که کرد. اولین پژوهش 

الزمان فروزانفر در تاریخ  الله صفا و بدیعادوارد براون، ذبیح  توسط  انجام شده است. آثاری که  شناسی فارسیسبک

در تاریخ زبان   می محسن ابوالقاس  و  پرویز ناتل خانلری  در سبک شناسی نثر، محمد تقی بهار  ادبیات شعر و نثر،

محمد محمدی  الله صفا، سرایی در ایران نوشتة ذبیححماسهفارسی و تطور آن از زمان هخامنشیان به این سو، 

رس در دست به عنوان پایة تحلیل این پژوهش  باشد که در تاثیر زبان فارسی بر فرهنگ و ادبیات عرب میملایری 

ه عنوان یک اثر زنده و پویا به نقش زبان فارسی در اتحاد ملی  ب همچنین شاهنامة فردوسی پژوهشگر بوده است.

نوشته احمد   نهضت ترجمه در فرهنگ اسلامی  در این زمینه به آثاری همچون ایرانیان بسیار حائز اهمیت است. 

ها و بیات رهبری انقلاب های مرجع؛ و گفتگو با محمد رجبی ریاست کتابخانه مجلس؛ سخنرانیهاشمی نشر کتاب

در این زمینه و  مقاله پژوهشی مرتضی فلاح در خصوص نقش زبان فارسی در یکپارچگی و وحدت ملی ایرانیان 

 نگریسته شده است. 

 

 بحث و بررسی:  
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 زبان: هویت فرهنگی از راه  1-1

»موجودیت هر انسانی به تلقی او از خود بستگی دارد، و  که معانی متفاوتی را در بردارد.  هویت اصطلاحی است

.«  زند تلقیّ او را از »خود« رقم می میزان پیوند و دلبستگی فرد به بیرون از خود و جامعه و تاریخش، نوع 

شامل شخصیت، ذات، ماهیت و تشخّص و... است.   (  هویت شامل صفات جوهری انسان است؛ و 23: 1386)علیخانی،

گردد، و این تمایز اولین الگوی هویتی را  انسان در جهان خلقت با توجه به داشتن عقل از سایر جانداران متمایز می 

دهند که کیستند، و هویت آورد. »افراد بشر در مقام عمل کردن و سخن گفتن نشان میبرای انسان پدید می 

 (  280:  1392کنند.« )آرنت، دارند و در جهان بشری نمود پیدا می خود را فعالانه عیان می  همتایشخصی بی 

تواند فردی باشد یعنی در  کند. هویت می می  ندگی ای است که در آن ز هویت تبیین کنندة میان روابط فرد با جامعه 

تواند اجتماعی باشد یعنی هویت فردی شخص را  ذهن و نهاد شخص ساخته شود و او را در جامعه بنمایاند؛ و نیز می 

جنبة   -تر، هویتوسیع . در شناختیخته شدة وی دریک جامعه نشان دهد در گروه و اجتماع بر پایة عقاید برسا

های دیرینه در پس  خود بخشی از  هن الگوها یا ناخودآگاهی یک قوم را نشان دهد. این صورت یابد و کبشری می 

ها در هویت امروز  سالهای بشری نهفته است، انرژی که از پسدهند که در باورها و اسطوره می هویت بشری را شکل

انسان بین شبکة معنایی ذهن خود و شبکة  : هویت نسبتی است که گوید می  3یابند. »توشیهیکو ازیتسو ما بازتاب می 

سازد. پس بحث کاملاً نسبی است، چون هم شبکه معنایی ذهن و هم شبکه معنایی  روابط اجتماعی برقرار می 

کند.  اجتماعی نسبی است. شبکه معنایی از این نظر نسبی است که هر انسانی در یک محیط فرهنگی زندگی می 

کند و این مفاهیم  ای تولید می ای از مفاهیم حاشیه فاهیم کانونی و مجموعه ای از ماین محیط فرهنگی مجموعه 

تواند شبکة معنایی تولید کند و این شبکه  کانونی تولید کنندة هویت هستند. از این رو از نظر ازیتسو یک متن می 

ارتباطی که میان   ( از طرفی دیگر هویت با توجه به5: 1386کند.« )علیجانی،معنایی به جامعه هویت تزریق می 

چند  ای پدیده، تبادلات فرهنگی همچون ترجمة متونها و یا از طریق چه از طریق جنگ  دارد های بشریفرهنگ 

 بُعدی است.  

مداران و علوم انسانی برخوردار  ساز از درجة اهمیت والایی نزد حاکمان، سیاستزبان به عنوان یک عنصر هویت 

ای در مناسبات فردی و قومی ایجاد  ساز است که نقش اجتماعی ویژه ک متن هویت عنوان نمونه شاهنامه یاست. به 

مان دانسته و اهمیت آن را در یکپارچگی قوم  جَاثیر نویسندة عرب، این اثر را کتاب مقدس عَکند؛ تا جایی که ابن می 

سرنوشت زبان فارسی   ارسی(.)نک به صور خیال در شعر ف داند.ایرانی و تفاخر فرهنگی آنان نسبت به اعراب مهم می 

چیزی که من اندر نیابم، چرا » با آن جملة معروفش به ویژه در دوران یعقوب لیث صفار با توجه به سیر تاریخی آن 

سرزمین از دیرباز برای حفظ  فرهیختگان  ، زیرا شده استبرجسته  ( 260: 1381سیستان، )تاریخ ؟«باید گفت

، از ترجمة  اند ه های بسیاری نمود، تلاش بودند  خود که در طول تاریخ کسب کردهای هها و آیینها و اسطوره داشته 

شاپور و دعوت دانشمندان سراسر دنیا به  اندازی گندی متون یونانی و هندی و آرامی به پارسی باستان گرفته تا راه 

و هویت خودساختة   ها در جهت حفظ زبان و فرهنگ این سرزمین برای تدریس و آموزش و تحصیل. همة این داشته
 

 



5 
 

گذرد، هویت آشنایی را به جهان علم و  چند هزار سال که از میراث تمدن بشری می  پس ازاقوام ایرانی است، تا 

 سیاست و هنر و فرهنگ معرفی نماید.

هایی که در این از راه زبان میسر شده است. اگر نبود هزارافسان  یکی از مسیرهای گسترش تمدن ایرانی در جهان

های عربی رخ بنماید، هرگز جامعة فرهنگی و سیاسی  سرزمین نوشته و رشد کرده تا به شکل هزار و یکشب و شب

بورخس، معتقد است که غرب از دو تغذیه   .کردترین فعل و انفعالات این سرزمین نمی جهان را معطوف به کوچک 

داند و از این برد، فرهنگ یونان و فرهنگ اسرائیل، او فرهنگ یهودی را بخشی از فرهنگ شرقی نمیفکری سود می

»اولین معنایی که این بداند. گذار در فرهنگ زبانی هزار و یک شب ستر تورات را تأثیر تواند بخش  ا  روست که نمی

همین جاست. چیزی به عنوان شرق احساس شده است.   کلمه برای ما دارد این چنین است و اثر هزار و یکشب هم 

دانم،  چیزی که در اسرائیل حس نکردم، ولی در غرناطه و قرطبه احساس کردم. حضور شرق را حس کردم اما نمی 

ایم  دانم لازم است چیزی را که همة ما قبلاً حس کردهتوان این پدیده را تعریف کرد یا نه؟ وانگهی نمیکه آیا می 

:  1377دانم که معنای مختلف این کلمه را مدیون کتاب هزار و یک شب هستیم.« )بورخس، یم؟ و من میتعریف کن

146)   

های دیگر آموخته و آن را در جامعة خود  ما از سرزمین ها را ی از دانش بسیار میان اقوام بشر در تبادلات فرهنگی

به خارج از این دایرة فرهنگی صادر   ینیکل نو و به ش  ،این سرزمین آمیخته و سپس با هویت فرهنگی  ،پرورانده

ایم. نقش زبان سعدی در بوستان نیز چنین ویژگی دارد، و این امر در پرتو هویت زبانی که حاصل هزاران سال  کرده 

»آیا   :گوید می ظهور رسیده است. غلامحسین یوسفی  ر نیک در این سرزمین است به منصحةاندیشه و پندار و کردا

نیست که ویکتورهوگو در عین توجه به سرگذشت ویدُک، در نمایش بخشایش و مرورت کشیش شهرک  ممکن 

نسبت به ژان والژان، تحت تأثیر حکایت زاهد تبریزی در بوستان سعدی واقع شده و در پرتو قریحة   4دینی 

ان همواره در طول تاریخ  ایرانی ( 15: 1390« )ترنیان،؟نویسندگی خود در این زمینه حسن تلفیقی بعمل آورده باشد 

گذاشتند و روی این اصل بود که با وجود حملات بسیار  به اندیشیدن دربارة خود و عملکرد خود بسیار اهمیت می

هویت زبانی و فرهنگی  ناپذیری که از سوی دشمنان شرقی و غربی خود داشتند، توانستند دوام بیاورند و به جبران

های شکوفایی بخش  مادری خویش بیندیشند، ناچار مایه که نتوانند به زبان »مردمی  خود وفادار بمانند، زیرا

فرهنگی و تغذیه مغزی و روحی خود را پیوسته باید در زبان بیگانه جستجو نمایند و همواره نیز با احساس حقارت و  

 ( 344:  1373الزمانی، )صاحب  .«های شدید فرهنگی خواهند شد عتماد به نفس، دستخوش عقب ماندگی عدم ا

 : نهضت ترجمه و نقش شعوبیة دوم در ترویج زبان فارسی 1-2

نهضت ترجمه که از ابتدای حکومت عباسیان شروع شده بود نیاز بسیاری به مترجمان برجسته داشت که   

د و ضمن  ترجمه کوشش بسیار نمودند تا انتقال فرهنگی به بهترین شکل صورت بگیر عال مان  اکثراً ایرانی بودند.

مترجمان این آثار  های خود، مهاجمان را نیز در چنبرة فکری و فرهنگی خود در همة علوم نگه دارند. »حفظ داشته 

 
 



6 
 

، مترجم کلیله و  مقفعن بشعوبی داشت. در این میان اة معمولاً زردشتی زادگانی نومسلمان بودند و فعالیتشان صبغ

و   بود، با ترجمه  ترجمه ت ، اهمیتی بی بدیل دارد. آن دگرگونی فرهنگی و ادبی که پیش شرط وقوع نهضة عربیدمن

در گسترش امکانات زبان نهضت ترجمه نیز اهمیتی ویژه دارد، چنانکه نثر  او از آثار غیر عربی آغاز شد. او  اقتباسات

اند. عبدالحمید این طرز نو را آغاز کرد و در همان  کاتب و ابن مقفع، دانسته عبدالحمید فنی عربی را ابداع دو ایرانی، 

مقفع آن را چنان کمالی بخشید که دیگر تقریباً هیچکس بر آن چیزی نیفزود و محققان ایرانی و عرب و  ایام ابن

( پورفرخان نیز از مترجمان  1385)هاشمی،.« دانند می  فارسی خاورشناسان، نثر فنی عربی را نثری با اسلوب 

ه  زبردستی بود که در گسترش زبان عربی و انتقال تجربیات از فارسی و هندی و یونانی به عربی نقش به سزایی داشت 

جوم و احکام آن نوشته است، و  ن مین و یکی از محققین در علم حرکات»قفطی وی را یکی از روسای مترج است.

:  1384)محمدی ملایری،خوانده است. صاعد اندلسی  ابومعشر فلکی در کتاب مذاکرات، وی را از چهار منجم ماهر ابن

قتیبه دینوری نیز کتابی با همین عنوان  و حتی ابن  ( کتب زیادی در ادبیات عرب با عنوان المحاسن وجود دارد144

دارد. »عمر  فرخان در تالیف این کتاب همان روشی را که نویسندگان زرتشتی در تدوین این قبیل آثار پیروی  

اند، تقلید نموده و همان مطالب را، البته با تصرفاتی که مقتضای محیط جدید بوده به عربی نقل کرده  کرده می 

 (  281ن:است« )هما

های هر حکومتی است که  ای در انتقال قدرت و فرهنگ دارد، و این مهم در سرلوحة فعالیت زبان اهمیت ویژه 

های  ایرانیان برای حفظ استقلال خود در برابر حکومت قصد و اشاعه و توسعة حکومت خود در جهان را دارد. 

. وجود  اند وحة مبارزات فرهنگی قرار داده در سرلرا اش زبان و گسترش فرهنگ غنی و بومی حفظ  ور به خود،حمله

الصفا و شاهنامه ابومنصوری شروع شد، و با کار سترگ فردوسی در ترجمة آن و  های شعوبیه دوم که از اخوان نهضت

الملک توسی و دیگر عاشقان این زبان ادامه یافت، به کلی موقعیت استراتژیک  ها توسط خواجه نظام گسترش نظامیه 

 ا از سایر کشورهای منطقه متفاوت کرد.  ایران ر

کشورهایی که در شکل استعماری جدید به کمک زبان و مبلغان دینی وارد آسیا شدند، توانستند نفوذ خود را  

در میان مردم بیشتر کنند و پس از چند سال فرهنگ خودی مردم را از آنها گرفته و فرهنگ استعماری خود را از  

هایی از این تلبیس ابلیس  سترالیا، هند و پاکستان نمونه اشند، آسیای جنوب شرقی، طریق زبان جدید گسترش بخ

های فرهنگی و اجتماعی زندگی مردم، و پیشینة فرهنگی  هستند؛ در ایران به دلیل نفوذ زبان فارسی در لایه 

موده است، تا جایی که  ها مقاومت کرده و استقلال حداقلی خود را حفظ نچندهزارسالة مقاوم، در برابر انواع هجوم 

ما را در برابر دول استعماری حفظ نموده و مانند به عنوان یکی از ابزارهای دفاعی توان ادعا کرد زبان فارسی می 

 .  ستقلال خود را به کلی از دست ندادا چین و هند 

عنوان   هزبان فارسی ب حاکمان و امرای صفاری، سامانی، غزنوی و سلجوقی در گسترش و اعتلای های تلاش شک بی

های ملی  سرایش حماسه  نویسندگان و شاعران فارسی زبان با یک سد دفاعی در برابر بغداد بسیار حایز اهمیت است. 

از پیچ سیاسی مغلوب شدگی و الیناسیون فرهنگی قرون وسطایی گذشته و به فرهنگ خودی ارج و قرب نهادند. 

خوانان در طول تاریخ برای حفظ فرهنگ خود و  خوانان و مناقب ی مقامه ویان و حترخوانان و رابَ گوسانان،نقالان،
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به   های بعد، دستهای متنوع به نسل جلوگیری از تسلط بیگانگان برسرزمین خودی، با انتقال تجربیات و حماسه

د بن  کمااینکه نمونة عالی این انتقال بعد از اسلام، به دستور ابومنصور محمیک اقدام فرهنگی سیاسی زدند،

در مقدمة به   این پایمردی  گرفت، وبه خود کامل مهشیدی صورت  346در محرم سال  عبدالرزاق توسی سردار توس 

های ملی ایرانیان را روایت کردند،  راویانی که در این اثر حماسه ؛جای مانده از کتاب شاهنامة ابومنصوری آمده است

داد پسر شاپور از سیستان، ماهوی شاهوی  هری، یزدان کسانی همچون: »شاج یا ساخ یا ماخ پسر خراسانی از 

خورشید پسر بهرام از نیشابور، شاذان پسر برزین از توس، شناسای اولین ما در همت جمعی برای حماسة ملی  

 ( 5: 1351)مینوی، ایرانیان هستند«

مد بلخی و شاهنامه منظوم  ای به نثر به قلم ابوالموید بلخی، شاهنامه ابوعلی محمد بن اح، شاهنامه در همان سده 

هایی از آنان در  مسعودی مروزی در دسترس اهل خامه و تحقیق بود، که بعدها به کلی مدروس شدند و تنها قسمت 

در شاهنامه فردوسی هست، گرشاسب  امة دقیقی توسی نیز ابیاتی مندرجنکتب تاریخ ادبیات مذکور است؛ازگشتاسب

برای این فرهنگ باقی   بن یعقوب معروف به عطایی رازی و چندین اثر دیگرعطی ه اسدی توسی و یا برزو نامة نام

اما شاهنامه که یکی از منابع آن کتاب مذکور است، به دلیل   )نک به حماسه سرایی در ایران: صفا( مانده است.

فردوسی در  است.  ای برخوردار های هویتی از اهمیت ویژه اش به روایات ایرانی و پرداختن به انگیزهرویکرد حکیمانه 

وسیله   در پی این کشور به این نتیجه رسید که بهترینهای پیاین میان از لونی دیگر بود. فردوسی پس از شکست

تقویت زبان است، تا از این طریق اقوام ایرانی را حول روایات مشترکشان  و کار فرهنگی  برای بازیابی هویت ایرانی

های بغداد در میان اقوام ایرانی، سد دفاعی محکمی ایجاد کرده باشد؛ قومی که  اندازیگرد آورد، تا در برابر اختلاف 

  سراید:ترین اشعار خود در شاهنامه می فردوسی دیگر به خلوص پیشین آن اعتقادی ندارد، وی در معروف 

 ز دهقان و از ترک و از تازیان      نژادی پدید آید اندر میان

 ( 2863: 1379)فردوسی،  ها به کردار بازی بود  بود    سخن  نه دهقان نه ترک و نه تازی

رقم بزند، ایرانی   فرهنگ زبانی این سرزمینتواند یک پیچ سیاسی و تاریخی را برای همین ابیات فردوسی می 

  دارد. بحث بر سر مبانی ناسیونالسیتی  با خود نوین که اختلاطی فرهنگی از اقوام ایرانی، ترک و عرب را از این پس 

ها  توان اقوام ایرانی را تنها از زاویة دین  تازه نگریست، زیرا که ایرانیان در طی قرن افراطی نسیت، و در این بین نمی

 خوش تغییر شده است.تهای آنان نیز دس ، فرهنگ و اسطوره اختلاط یافته، و زبان

ای  سیاسی از اهمیت ویژه در دوران دویست سالة کنونی نیز وضع زبان و پرداختن به آن در پرتو مسائل 

به این فکر برد که   را های اول و دوم از روسیه در دوران قاجار، ایرانیانشکست ایرانیان در جنگ  برخوردار بوده است.

عدم آشنایی آنان با فرهنگ و علم و هنر غرب، و عدم انطباق آن در توسعة   خود را جستجو کنند.علت شکست 

کست بود. از این رو عباس میرزا با رویکرد فرهنگی و آوردن اولین دستگاه چاپ در  علمی و نظامی کشور، از دلایل ش 

انطباعات، اقدام به ترجمة بسیاری از   ادارةناصرالدین شاه با تشکیل کار فرهنگی را آغاز کرد و در دورة تبریز، مبنای 

بر شکست  طور خو همین  ر این دورانآثار غرب به زبان فارسی کردند، البته نقش مسلم دارالفنون در توسعة علمی د
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های ابتدایی اهمیت به فرهنگ و زبان  خودی را  این امر زمینه  را نباید فراموش کرد. روسیه از کشور کوچک ژاپن

 برجسته ساخته و منجر به تحولات شگرفی در سرنوشت سیاسی و فرهنگی این سرزمین شد.   

 راهکارهای ترویج و حکمرانی زبان فارسی:  1-3

سیاسی در منطقه و جهان  ها نفوذ کرد و راه را برای توسعة فرهنگی و اقتصادی و توان بر قلببه کمک زبان می 

...  هند و پاکستان و دانان خارج از ایران مقدس است. هنوز دری میان بسیاری از فارسی س زبان فار گسترش داد.

شود و این از تقدس و تقرب این زبان است. پیش از خوانش این متون  مثنوی، حافظ و بیدل روی رحل قرار داده می 

شناخت آشنایان و دشمنان این زبان در ترویج این گسترة   پاکی این زبان.  کنند به گیرند و قسم یاد میوضو می 

زبان در حقیقت چون رودخانة جوشان و خروشانی است که بستر  »  فرهنگی کمک بسیاری به ترویج آن خواهد کرد.

آورد. در تاریخ  می رسد و فرهنگ و تمدن پیشین را با خود به امروز پیماید و در زمان حال به ما می گذشته را می 

افتخارآمیز ایران، همواره هویت و همبستگی ملی مردم، از راه زبان فارسی حفظ شده است. در حقیقت زبان فارسی  

چون آسمانی پهناور، تمامی اقوام و نژادها را در زیر خود جمع کرده است. تنوع و تکثر اقوام ایرانی که از همان  

ارسی به یگانگی و وحدت  و ساسانی، تا امروز وجود داشته و دارد، از راه زبان پدوران امپراتوری هخامنشی و اشکانی 

های داخلی  ها و رسانه دشمنان داخلی این زبان کتب درسی مدارس و دانشگاه ( 133: 1386)فلاح،  .«اند رسیده

دوستان  فرهنگ  بازی در کتب درسی و کمک درسی که هر ساله شاهد آن هستیم، جوانان و اوضاع بد و رانت هستند. 

دارد که بگویند: زبان فارسی ظرفیت علمی ندارد  ای مغرض را بر آن می این مرز و بوم را دلسرد و نگران کرده، و عده

خورد. در حالی که فلسفة اشراق سهروردی با همین زبان فارسی بیان شده است.  و تنها به درد شعر و ادبیات می 

 اند.های همین زبان بیان نموده د را با  ظرفیت علامه مجلسی و دیگران تعالیم دینی خو 

ها به دلیل عدم  های ایران بسیار بغرنج است. بسیاری از دانشگاهوضع اسفبار ادامة تحصیل در این زبان در دانشگاه 

ین اند. گویندگان و مجریان رسانه به شکلی با ااستقبال دانشجو، روند تحصیل در این رشته را در اندروای قرار داده 

. لزوم اهمیت و ارج به  کند از این نوع عملکرد مایوس میکنند که اکثر مخاطبین فارسی زبان را زبان برخورد می 

شکن  ا رقم خواهد زد. زبانی را که شکرناپذیری را رزاده اگر از جانب متولی آن صورت نپذیرد، تبعات جبرانامام

سواران دریای چین  دراگون  -جهانگرد مغربی قرن هشتم  -بطوطه که به قول ابن کرد همه طوطیان هند را و یا اینمی 

فرهنگی این بیمارستان تبدیل شده   ِ گرفتند، امروز به بیمار بعدی میبرای هماهنگی در قایقرانی با شعر سعدی دم 

مدارانه با آن برخورد شود که  های خود برای ترویج این زبان چنان سیاستای نیست که در سیاستاست. چاره 

با  که استکبار جهانی از قافلة مبارزه و عناد با آن غافل بماند تا همچون عمکرد دولت بریتانیا و کمپانی هند شرقی 

   ش نیاید. کردند، پی  زبان فارسی

  در کشورهای  فارسی  و ادبیات زبان  و استادان شناساناز ایران جمعی  مقام معظم رهبری در دیدار با فرهیختگان و 

  برجسته  و برخوردار از خصوصیات  ، گسترده ، شیرینزنده زبان  یک  فارسی  »زبان فرمودند:  و قفقاز  المنافع مشترک 

کرد.   بیان با آن توان و جدید را می ، دقیق ، ظریفمهم  مفاهیم ندارد و تمامی  محدودیتی  هیچ که است شناسیزبان

و   و اهمیت  است  نیرومندی  ، زبانآن  ترکیبی  و قدرت  واژگانی و جنبه  لغات گسترده  لحاظ دایره  به  فارسی  زبان
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یار شایانی به گسترش زبان فارسی و حضور زندة آن در جهان  ( این نگاه کمک بس1372) .دارد«  بسیار بالایی  ارزش 

و هویتی زبان فارسی در جهان موثر   در گسترش فرهنگی توان انقلابی و ضد استکباری نمی نگاهکند اما تنها با می 

این امر میسر نخواهد  چه استکبار از ما در رسانه نشان داده، نشان دهیم. تر از آن ای متفاوت باید چهره عمل کرد بلکه 

. گسترش این زبان را به عنوان یک الگوی  ها و رسانه به خوبی درک شوده شد مگر اهمیت این زبان را در دانشگا

ترویج سیاسی و ایدولوژیک قلمداد نکنند. زبان فارسی به همة تفکرات دینی، فرهنگی و هنری برای پیشبرد اهداف  

های اساطیری خود بهره ببرد تا بازوی توانمندی برای ترویج دین و  همة ظرفیت  عالیه نظام نیاز دارد تا بتواند از

  ها، آنچه ملت  فرهنگی  هایدر میراث وجود دارد که  باور حقیقی  این »رهبری انقلاب سپس افزودند:  ؛فرهنگ باشد 

، حدود  رایج فارسی  و زبان یشتر استدیگر ب هایزبان  ها وجود دارد، از بسیاریانسان در دسترس  فارسی زبان به  که 

  کرد و به  استفاده  بشری  پیشبرد فرهنگ برای  از آن  توان می  دارد که  برجسته  فرهنگی ذخیره  سال هزار و دویست 

روی همین نوع نگاه فرهنگی که موجب غنای فرهنگ جهانی است که بسیاری از   (1372)  .غنا بخشید«  آن

اند. از این رو  حیرت واداشته است تا جایی که بسیاری از آنان زندگی خود را وقف این زبان کرده شناسان را به شرق

ها را باز کرده و اولویت  نقش فرهنگستان زبان فارسی بسیاری از گره  در کنار ،فرهنگی و سیاسی نقش مراجع دینی،

 هد.دمی اجتماعی و اقتصادی به وضوح نشان  توسعة فرهنگی را در کنار رشد 

 نقش اجتماعی جوانان در توسعة فرهنگی و هویتی زبان فارسی:   4-1

ها و مسائل اجتماعی  مشارکت اجتماعی جوانان به معنای تعامل جوانان با یکدیگر و درگیر شدن آنان در موضوع 

های حال و  گذاری سیاستها، برای ایفای نقش اجتماعی آنان در ها و تشکل است. تشویق جوانان به تشکیل گروه 

آینده کشور بسیار اهمیت دارند تا از هم اکنون بیاموزند که چگونه زمام امور را در دست گرفته  و مشارکت نهادمند 

های  های مختلف آسیب سازمان مردم نهاد جوانان در حوزه  و پانصد  باشند. در ایران امروز بیش از دو هزار داشته

ان، محیط زیست، حوزة اعتقادی و مذهبی، ورزشی، کارآفرینی، هنری و ادبی و ... با  اجتماعی، مباحث و مسائل زن

توان شاهد رشد و  د کردن این نهادها می نالمللی با توانمو بین  ة ملی نمایند. در عرصعنوان سمن فعالیت می 

ا در ترویج علم و حکمت و  الوفالصفا و خلان شکوفایی فرهنگ و هنر و ادب ایرانی بود. به عنوان نمونه گروه اخوان 

 اند.پیشبرد اهداف فکری و فرهنگی ایرانشهری داشته در را   های ابتدایی اسلام چنین نقشیه ادب در سد 

اند که به شکل فردی تحولاتی در هنر، ادبیات, علم و سیاست پدید آورده و  در طول تاریخ همواره کسانی بوده 

ریم هستند. از این نمونه فردوسی به عنوان کسی که در عنفوان  و همواره مورد تک منشاء خیر در جهان بوده 

القضات همدانی از این دسته افراد  سینا و شیخ اشراق و عین به سرودن شاهنامه کرد و یا بوعلیجوانی شروع 

ی هایموارد فردی که بگذریم در طول تاریخ به پایمردی گروه هستند که نامشان مانا و جاوید مانده است. از این 

خوریم که در قالب فَتیان و جوانمردان تحولات فکری و روحی عظیمی را در پرورش تن و جان به  از جوانان برمی 

و عرفانی آن بیشتر بوده، با   وجود آورده و منشاء تحولات اجتماعی بودند. این تحولات از آنجایی که صبغه دینی

ده است. از اواخر قرن سوم کوچ خورشیدی تا قرن چهارم  ها نمود اجتماعی پیدا کرها و زورخانه گرایش به خانقاه 
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گروهی از پیران و جوانان کوشا در فلسفه و عرفان که گرایشات شیعی داشته به صورت نهانی و سری به نام  

در ساحت علمی ایران در بغداد و بصره   )به معنای براداران پاکی و دوستان وفاداری(الوفا الصفا و خلان اخوان 

عجمی،  و تفخیم و ارج نهادن به   -پیدا شدند که همگی ایرانی نژاد بودند، اینان برای جلوگیری از تعصبات عربی

ها و منابع علمی ایرانیان تازه مسلمان شده به صورت ناشناس پای به عرصه علمی نهاده و شروع به نوشتن  داشته 

اختند. هدف این گروه ترویج صلح و صفا بین مردم و رفع اختلافات فکری و مذهبی از طریق  مقالات و رسائل پرد

اینان درصدد بودند که میان فلسفه و مذهب آشتی به وجود آوردند.  اوتوپیای علمی و فلسفی و عرفانی بود. 

گروه و نوشتن رسائل  دانند، اما تلاش این هرچند بسیاری این گروه را نقطة عطفی در جریان فکری شعوبیه می 

های نسل جوان این سرزمین است تا به  رساله فلسفی و عرفانی است، خود گویای تلاش  52متعدد که حدود 

نهاد علمی در هزار سال پیش، توانمندی و استعداد مردمان این سرزمین را به جامعه  عنوان یک سازمان مردم 

ها است، کسانی بودند که در راه  آن و اگرهایی که در ماهیت   الصفا با همة اماگروه اخوان علمی جهان نشان دهند. 

کردند تا گرد خرافات از دانش زمان زدوده شود. این گروه را حتی مروج  ترویج حقایق علمی و فلسفی تلاش می 

کوتاه   )نک تاریخ علم کمبریج و رسائل اخوان الصفا(اند.لقب داده  امام جعفر صادق )ع(تفکر و مبلغ فکری 

تواند الوفا به عنوان تنها تشکل علمی دوران کلاسیک ترویج علم در ایران، می الصفا و خلان این که اخوان سخن 

ای که رویکرد جامعة جهانی به سمت استبداد علمی و  معیاری برای جوانان امروز ایران قرار گیرد، تا در زمانه 

نهاد علمی و پژوهشی در راستای  های مردم ن تحکیم منابع و منافع جهان غرب است، با پایمردی و تشکیل انجم

نهادن نهادهای ترجمة قوی در سطح جهانی، مبنایی برای آیندة این  ها و دستاوردهای ایران امروز با بنیان تلاش 

ها و مدارس  سرزمین فراهم آورد تا جامعة امروز ایران به کمک همین جوانان رویای دوبارة فضاهای علمی نظامیه 

آفرین به جهان  های نوینی را در پیکرة این سرزمین دانش ها و مولوی ها، فارابی ود آورده و بوعلیوجقدیم را به 

 بازشناساند. 

 گیری:نتیجه -2

مداران و دانشمندان علوم انسانی  ساز از درجة اهمیت والایی نزد حاکمان، سیاستزبان به عنوان یک عنصر هویت

آنان  دانند که اگر ایرانیان و دانش و مطالعات خاورمیانه به فراست می  برخوردار است. همة پژوهشگران علوم انسانی

رسید، لذا زبان  در علم مُدُن و سیاست نبود اسلام به این درجة از پیشرفت خود در دورة طلایی قرون وسطی نمی 

ار کنونی هم مروج  تواند در همین روزگمی  ، ای از چین تا قرناطه را دربرداردتره فارسی در کنار زبان عربی که گس

ها و نگاه  بان را در عرصة فرهنگی و سیاسی رقم بزند. شناخت ضعف زاین  حکمرانی فرهنگ بزرگ شرقی باشد و هم 

توسعه محور و لزوم ترجمة صحیح و احسن برای ترویج زوایای این زبان در کنار برقراری یک دیپلماسی سیاسی و  

المنافع شمالی و  خودباوری و تعامل با کشورهای مشترک فرهنگی قوی از واجبات ترویج این فرهنگ است. 
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  ،ها و آموزش و پرورش در جهت بازسازی زبان و نگاه توسعه محورو سپس تقویت دانشگاه  ، یگان در مرحلة اولهمسا

ها با توجه به اهمیت نهضت ترجمه در  فرهنگی الگویی مناسبی است تا انتقال فرهنگی از زبان فارسی به سایر زبان 

های رشد جوانان در بستر علم و  بودن کشور ما و زمینه با توجه به جوان  در این بین  .تر جلوه کند این زمینه مثبت 

های تاریخی و نگاهی به گذشته و رویکردی نوین به حال و آینده، فضایی  توان با توجه به داشته حکمت و ادبیات می 

  های مردم زمان های این سرزمین به کمک نهادهای فرهنگی و سافراهم کرد تا از بستر زبان و ادبیات فارسی، داشته 

های ترجمه در این زمینه،  با توجه به حضور فعال بنگاهالمللی عرصة بین در و  ،گسترش پیدا کند  نهاد جوانان مشتاق

 حکمرانی زبان فارسی در جهان فراهم گردد. محلی مناسب برای جولان و حرکت و 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 پانوشت:

 مراجعه شود.   123جلد دوم ص  برای مطالعة بیشتر به اصول کافی،تالیف شیخ کلینی -2       

اقْرَأْ بِاسْمِ  ( و همچنین در آیة 1: آیة 68نویسد )سوره: سوگند به قلم و آنچه می یَسْطُرُونَ ومَاَ ن وَالْقَلَمِ  -3

 ( 1:آیة 96بخوان به نام پروردگارت که آفرید )سورة : رَبِّكَ الَّذیِ خَلَقَ

4- Toshihiko Izutsu 

5- Dini 

 

 منابع:



12 
 

 (. وضع بشر. ترجمة ی مسعود علیا. تهران: انتشارات ققنوس. 1392آرنت، هانا. ) -1

 (. تصحیح ملک الشعرای بهار، تهران: انتشارات دنیای کتاب. 1381تاریخ سیستان.) -2

انقلاب مشروطه تا انقلاب اسلامی(.  (. بررسی تاثیر ترجمة شعر بر شعر معاصر ایران )از 1390ترنیان، رضا. )  -3

 پایان نامه کارشناسی ارشد.  تاکستان: دانشگاه آزاد اسلامی.

.تهران: المنافع مشترک  در کشورهای  فارسی ادبیات از استادان دیدار با جمعی(. 1372ای. سید علی. )خامنه -4

 farsi.khamenei.ir.  72بهمن 

 (. farsi.khameneei.ir) .فارسی در گسترش تمدن اسلامینقش زبان (. 1393رجبی، محمد. ) -5

 (. صورخیال در شعر فارسی. تهران: نشر آگه. 1392محمد رضا. ) شفیعی کدکنی،  -6

   . تهران: انتشارات عطایی .چاپ سیزدهم ، خط سوم (. 1373صاحب الزمانی، ناصر الدین. )  -7

 امیر کبیر.  انتشارات (. حماسه سرایی در ایران. تهران: 1383الله. )صفا، ذبیح  -8

 های هخامنشی. مرودشت شیراز: نشر فاتحان راه دانش.  (. ترجمه کتیبه 1387ضیایی، محسن. ) -9

 )مجموعه مقالات(. تهران: انتشارات جهاد دانشگاهی. (. هویت و بحران1386اکبر. )خانی، علی علی -10

جلدی(. به کوشش دکتر سید محمد دبیر سیاقی.   26(. شاهنامه) 1379تا  1377القاسم. )فردوسی، ابو -11

 تهران: انتشارات قطره 

نامة زبان و  . اصفهان: پژوهش نقش زبان فارسی در یکپارچگی و وحدت ملی ایران (.1386فلاح، مرتضی. ) -12

 . 131-164)زمستان(.صص   4. شمارة1ادب فارسی )گوهر گویا(. دوره

 آرا.  .  تهران: نشر جهان2اللهی. ج(. اصول کافی. ویرایش مهدی آیت 1378کلینی، محمد بن یعقوب. )  -13

(. فرهنگ ایرانی پیش از اسلام و آثار آن در تمدن اسلام و ادبیات عرب.  1384محمدی ملایری، محمد. ) -14

 تهران: انتشارات توس. 

 بنیاد شاهنامه فردوسی (. رستم و سهراب. تهران: انتشارات 1351مینوی، مجتبی. ) -15

 (. نهضت ترجمه در فرهنگ اسلامی. تهران: انتشارات کتاب مرجع.1389اشمی، احمد. )ه  -16

 

 

   

 

Copy protected with Online-PDF-No-Copy.com

https://online-pdf-no-copy.com/?utm_source=signature

